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Пьеса

Перед зеркалом стоит мужчина. Ему тридцать пять лет, зовут его Эмилио. Он пристально вглядывается в свое отражение. Торжественно, заученным, однако, жестом осеняет себя крестом. Подносит руку к галстуку, медленно его развязывает, стягивает с шеи. Затем поворачивается и смотрит на свисающую с потолочной балки веревку с петлей. Берет один из стульев и ставит под веревкой. Хочет влезть на стул, но в последний момент передумывает. Озирается вокруг, явно что-то ищет. Открывает один за другим ящики комода. Внезапно его взгляд подает на настенный календарь. Эмилио подходит к стене и снимает календарь с гвоздя. Кладет его на сиденье стула. Лицо его как раз на уровне петли. Некоторое время Эмилио с ужасом глядит на нее. Медленно просовывает голову в петлю. Закрывает глаза. Что-то неразборчиво шепчет. Похоже, молится. Вдруг из коридора доносится звонок, настойчивый, требовательный. Эмилио раскрывает глаза, заметно раздраженный непредвиденной помехой. Сдавленным голосом, как можно громче, чтобы его услышали за дверью.

Эмилио: Кто там? (Кричит.) Кто та-а-ам?! (Ждет. Звонки не стихают, и это приводит его в отчаянье. Он вынимает голову и петли. Слезает и ставит стул на прежнее место. Выходит в коридор, завязывая на ходу галстук.) Минуточку! (Подходит к двери, открывает ее и видит перед собой молодую девушку лед двадцати. Это Луиза. Она спрашивает, кокетливо улыбаясь.) 

Луиза: У вас есть стиральная машина? 

Эмилио:(в растерянности). Какая машина? 

Луиза: Ваша жена дома? 

Эмилио: Убирайтесь ко всем чертям! Оставьте меня в покое! (Хочет закрыть дверь, но девушка делает шаг вперед и спрашивает вкрадчиво, по-прежнему с улыбкой.) 

Луиза: Вы один в квартире? 

Эмилио: Послушайте, синьорина, не знаю, кто вы такая и что вам от меня надо, но в любом случае… 

Луиза: (представляется ему). Луиза Синьорелли. Рекламный агент, обслуживаю клиентов на дому. (Показывает на большую, набитую доверху кожаную сумку.) Моющие средства… Туалетное мыло… Крем для волос. (Вытягивает шею, чтобы получше разглядеть коридор и прихожую.) Когда она вернется? 

Эмилио: (озадаченно). Кто? 

Луиза: Синьора. Эмилио: Не знаю. Она не вернется. 

Луиза: Тогда я приду позже. 

Эмилио: Прекрасно. Прекрасно. (Спохватившись.) Попозже… а когда именно? 

Луиза: Как управлюсь. Мне еще надо обойти лестничные площадки А и Б… Ну, примерно к обеду… 

Эмилио: Превосходно… 

Луиза: Или даже раньше. Может, мне будет удобнее сначала обслужить одну лестничную площадку А и потом сразу вернуться. 

Эмилио: (решительно). Нет, это неудобно. Вообще, удобнее всего вам вернуться завтра. Сегодня позднее вы здесь никого не застанете. 

Луиза: Почему? Вы что, сейчас уходите? 

Эмилио: (крайне нервно). Да. Я ухожу. Ухожу. 

Луиза: И к обеду не вернетесь? 

Эмилио: Об обеде сегодня и речи быть не может. 

Луиза: Почему? 

Эмилио: Сегодня понедельник. По понедельникам я никогда не обедаю дома. 

Луиза: Странно. 

Эмилио: Простите, но вам-то какое до этого дело? 

Луиза: Никакого. Какое мне, спрашивается дело, обедаете вы дома в понедельник или нет. 

Эмилио: Вот именно. 

Луиза: Только все-таки странно. 

Эмилио: Почему, собственно, я обязан в понедельник обедать дома? 

Луиза: Да потому что понедельник – день стирки. 

Эмилио: Не знаю, в первый раз слышу. 

Луиза: (уверенно). Зато я знаю. Ваша жена каждый понедельник устраивает стирку. 

Эмилио: Откуда вы это взяли? 

Луиза: (как о чем-то само собой разумеющимся). Неужели не понятно? Прежде чем побеспокоить клиента, мы собираем информацию. 

Эмилио вдруг задумывается. Говорит скорее себе самому, чем девушке.

Эмилио: Джулия устраивала стирку каждый понедельник… А я и не заметил. 

Луиза: От нашего внимания многое ускользает. Словом. Давайте сделаем так – я приду завтра в это же время. Оставляю вам бесплатно кусок мыла, а это – паста для мытья раковины. Вот мыло… 

Эмилио: Спасибо. 

Вместо того чтобы дать мыло в руки, Луиза подносит его к самому носу Эмилио.

Луиза: Чувствуете, как приятно пахнет? Это «Пачули», я сама им пользуюсь. 

Эмилио: Давайте. 

Луиза: А это – моющее средство. 

Эмилио: Ладно, прекрасно. (Не понимает, почему девушка не уходит. Наконец она вежливо объясняет.) 

Луиза: С вас 195 лир… Мыло – подарок, а моющее средство – нет. 

Эмилио: А, конечно, конечно. Минуточку… (Роется в кармане.) 

Луиза: Это рекламная цена… только на одну неделю. 

Эмилио: Сколько вы сказали… 195?.. Вечно эти нелепые, некруглые цифры… вот вам… сто лир… сто пятьдесят… еще десять, двадцать, что составит сто семьдесят лир… Только моющего средства мне сегодня не хватало! Простите, сколько, вы сказали, оно будет стоить на будущей неделе? 

Луиза: Триста лир. Но я вам ничего не говорила. 

Эмилио: Круглая цифра. Согласитесь, это на много роще. 

Луиза: Вы бы не набрали столько. 

Эмилио: Почему же. Погодите. (Роется в кошельке. Протягивает Луизе десятитысячную купюру.) Нет, мелочи не хватает. Вот вам десять тысяч лир. 

Луиза: Возьмите свои монеты обратно. (Возвращает ему мелочь.) Сейчас разменяю и сразу вернусь. 

Эмилио: Не надо. Не важно, отдадите мне сдачу позже, когда закончите свои дела. 

Луиза: Но вы же сами сказали, что позже никого не будет дома! 

Эмилио: Да, верно… Тогда занесете завтра. 

Луиза: Мне бы не хотелось. Я не люблю таскать чужие деньги в кармане. И потом, вдруг со мной что-нибудь случится… 

Эмилио: (с тайным чувством превосходства). Почему именно с вами? 

Луиза: Это я так, к слову. 

Эмилио: (тоном е допускающим возражений). Что ж, в таком случае – сдачу я оставляю вам на чай. 

Луиза: (отказывается). Спасибо, но я обручена. 

Эмилио: Какое отношение это имеет к чаевым? 

Луиза: Очень даже большое! Если мой жених узнает, что я принимаю в подарок деньги, он меня со свету сживет, ему ведь все равно ничего не докажешь! 

Эмилио: Синьорина, вы меня не так поняли. Я хотел лишь… 

Луиза: Понимаю, понимаю. Но он мне не верит. Он ужасно ревнивый. Ему не больно-то нравится, что я целый день хожу по домам… Знаете, тут всякое может случиться. 

Эмилио: Тогда ничего ему не говорите, и дело с концом. 

Луиза: Не могу. Мы люди бедные, но честные. 

Эмилио: Короче, что будем делать? Берете вы деньги или не берете? Решайте. 

Луиза: Можно вот что сделать. Я вам дам еще большой пакет стирального порошка для стиральной машины… тогда мне не придется завтра приходить снова… у вас будет все необходимое. (Продолжая говорить, приносит с лестничной площадки пакет стирального порошка, который стоял за раскрытой на лестничную площадку дверью.) Он стоит три тысячи пятьсот лир со скидкой… это рекламная цена… вам это будет выгодно… вместе с прежними 195 лирами это составит три тысячи шестьсот девяносто пять лир… если хотите, могу добавить еще и крем для бритья. 

Эмилио: (поспешно). Да, да, добавляйте что хотите. 

Луиза: Ну вот. Остается вернуть вам две тысячи восемьсот лир… две тысячи у меня есть в сумочке, вот они… а восемьсот я возьму на чай. 

Эмилио: Как на чай? Вы же сами сказали… 

Луиза: При чем здесь это? Законное вознаграждение я вполне могу принять… Откровенно говоря, эти лиры очень мне пригодятся для приданного. 

Эмилио: Простите, но мне любопытно, как вы определяете, законно ли вознаграждение или нет? Иными словами, какую минимальную сумму можно брать? 

Луиза: Очень просто, вознаграждение законно, когда оно не слишком велико, чтобы люди не думали обо мне невесть что. Словом, это проблема моральная. Надеюсь, вы меня понимаете? 

Эмилио неопределенно кивает.

Эмилио: Тогда все в порядке. Благодарю вас, синьорина. 

Луиза: Это для вас все в порядке, но не для меня. (Осматривается вокруг.) Где у вас стоит стиральная машина, в ванной или на кухне? 

Эмилио: Откуда я знаю? 

Луиза: Но вы уверены, что у вас есть стиральная машина? Иначе стиральный порошок вам ни к чему… К сожалению… 

Эмилио: Еще бы не уверен: она стоила достаточно дорого, чтобы я запомнил день ее покупки. 

Луиза: Может, она там? (Направляется в комнату, где висит петля.) 

Эмилио поспешно преграждает ей путь.

Эмилио: Нет, там ее нет. Да зачем она вам? 

Луиза: (простодушно). Для демонстрации. Я должна продемонстрировать достоинства стирального порошка. Вы ведь за это мне заплатили, не так ли? К тому же, как я поняла, завтра ни вас, ни жены дома не будет! 

Эмилио: (в отчаянии). Хорошо. Согласен. Делайте, что хотите. Но только побыстрее, а то я не выдержу! 

Луиза: Вы плохо себя чувствуете? 

Эмилио: Я совсем себя не чувствую. Не ощущаю ни рук, ни ног, ни туловища. Лишь голову, да и та разламывается. 

Луиза: Наверно, это азиатский грипп. Но это ничего. Только вы до меня не дотрагивайтесь. 

Эмилио: Я и не собирался до вас дотрагиваться. У меня и в мыслях ничего подобного не было. 

Луиза: Да нет, знаете, микробы… они очень заразные. Вы случайно не прикасались к стиральной машине? 

Эмилио: (кричит). Но я даже не знаю, где она стоит! 

Луиза: Не волнуйтесь. Я просто так спросила, да и вообще это не имеет значения, все равно я работаю в резиновых перчатках. И потом, этот стиральный порошок – антимикробный. 

Эмилио: Антимикробный? 

Луиза: Да, как раз в этом его особенность. Он обезвреживает любую поверхность. В нем содержаться элементы марганцевой кислоты. Думаете, случайно ваша жена столько времени пользуется исключительно стиральными порошками нашей фирмы? 

Эмилио: Моя жена вовсе не образец для подражания. (Спохватившись.) Простите, как вы сказали? Вы знаете мою жену? 

Луиза: Красивая блондинка с иностранным акцентом. Конечно знаю. Раньше я ей продавала стиральный порошок старого выпуска, но последний раз она сказала, что хочет попробовать новый. 

Эмилио: (пораженный услышанным). Хотела попробовать новый! Она так и сказала? (Про себя.) Это ее страсть ко всему новому! 

Луиза: (ничего не поняв). Вы доверяете своей жене или нет? 

Эмилио: (с сарказмом). До известной степени. 

Луиза: Точно как Эудженио. Мой жених. Он мне не доверяет. Ему не нравится, что я… 

Эмилио: Да, знаю. Вы мне уже говорили. 

Луиза: Повторить никогда не вредно. Чтобы всякий рукам воли не давал. 

Эмилио: Послушайте, синьорина… у меня своих забот хватает… словом, будете вы демонстрировать или не будете? 

Луиза: Сначала мне надо раздеться. 

У обеденного стола стоят три стула, такие же, как стул в спальне. Луиза подходит к столу и снимает пальто.

Красивые у вас стулья. (Стягивает через голову джемпер. Остается в одной блузке.) Так мне будет удобнее… 

Эмилио: (подозрительно). Уж не собираетесь ли вы раздеться догола? 

Луиза: Вы что, шутите? (Показывает на стул, где лежит ее джемпер.) Это какой стиль? 

Эмилио: Людовик Пятнадцатый. Французский. 

Луиза: А… французская вещь… То-то я подумала… 

Эмилио: (настороженно). Что вы подумали? 

Луиза: Ничего. Ничего такого. Сразу видно, что эта вещь отличается. 

Эмилио: ОТ чего отличается? 

Луиза: От вас. Это стулья не мужские. Держу пари – их купила ваша жена. И не говорите «нет», сразу видно – это женские стулья. (Ни на секунду не умолкая, вынимает из сумки халат и надевает его.) Посмотрите на этот стул… мягкость линий… элегантность ножек… и эти формы… приятные, закругленные. 

Эмилио слушает ее, пораженный.

А этот золотистый цвет… И потом, сколько во всем изящества… словом, французского… 

Эмилио: (про себя). Да, все так и есть… 

Луиза: Правда, кое-какие детали слишком хрупки… 

Эмилио: (резко). Послушайте, перестаньте говорить о моей жене. 

Луиза: Но я говорю о стуле. 

Эмилио: Тогда перестаньте говорить о стуле, словно о моей жене. 

Луиза: Странно, Эудженио тоже говорит, что я говорю о вещах, точно это люди… словом, - слишком тепло… простите, я не хотела. 

Эмилио: Ничего, ничего. 

Луиза: Зато у вас все наоборот, как у моего Эудженио. Я готова. 

Эмилио: Наоборот? Не понимаю вас. 

Луиза: С Эудженио то же самое, люди у него превращаются в вещи… Как ваша жена только что превратилась у вас в стул… Мне, к примеру, и в голову не пришло бы сравнивать Эудженио со шкафом, хоть он и крупный такой, массивный. 

Эмилио: (обескуражено). Я… превращаю свою жену в вещь? 

Луиза: (вежливо, но нетерпеливо). Простите… Но если мы сейчас не начнем, то проболтаем до часу ночи… а у меня времени в обрез. 

Эмилио, растерявшись, хочет ей ответить, но, передумав в последний момент, проводит рукой по лбу и направляется в коридор. Луиза идет за ним. Входят в небольшое подсобное помещение рядом с кухней. Луиза начинает с профессиональной сноровкой возиться со стиральной машиной.

Луиза: (Негромко, как бы про себя). Прекрасно… вот сюда… 

Эмилио в смятении смотрит на нее. Он все еще не может понять толком, что произошло и как эта женщина очутилась в его доме. Неожиданно Луиза обращается к нему.

А белье есть? 

Эмилио: Какое белье? 

Луиза: Рубашки, скатерти – все что угодно. 

Эмилио выходит и вскорости возвращается с двумя рубашками, видно, что он вынул их из комода.

Эмилио: Вот рубашки. 

Луиза: Но они уже выстираны и выглажены. Мне нужно грязное белье. 

Эмилио: Грязного белья у меня нет. 

Луиза: Быть такого не может. В любом доме есть грязное белье, которое нуждается в стирки. 

Эмилио: Послушайте, на что вы намекаете? 

Луиза: Ни на что. На грязное белье. Неужели даже грязной занавески или наволочки нет?.. Сегодня, кстати, понедельник, а в понедельник во всех домах полно грязного белья. 

Эмилио: Но почему? 

Луиза: Потому, что в воскресенье во всех семьях меняют постельное белье, жены всю квартиру переворачивают вверх дном, мужья принимают ванну, все меняется. 

Эмилио: Меня не интересует, что делается в других домах. Я, к вашему сведению, принимаю ванну каждый день. Вернее – душ. А белье меняю через день. Сегодня, например, не менял. И потому грязного белья у меня нет. 

Луиза: Может, у вашей жены есть? 

Эмилио: Моя жена не принимала ванну. Она уехала. Путешествовать. Если она и принимала ванну, то где-нибудь в другом месте. 

Девушка в некоторой растерянности смотрит на него, потом открывает корзину, стоящую возле стиральной машины. Заглядывает в нее и восклицает радостно.

Луиза: Вот же оно! 

Эмилио тоже заглядывает в корзину. Он удивлен.

Эмилио: Как видно, это старое грязное белье. 

Луиза вынимает белье.

Луиза: Тем лучше. 

Эмилио: (рассеянно). Да? 

Луиза: На таком белье пятна вывести труднее всего, и мне будет удобнее продемонстрировать высокое качество нашего порошка. (Внимательно разглядывает грязное белье.) 

Эмилио начинает проявлять нетерпение.

Эмилио: Послушайте, у меня одно срочное дело… Мне необходимо на минуту отлучиться… ведь белье у вас теперь есть. 

Луиза: Но я должна продемонстрировать вам этот порошок. 

Эмилио: Все равно без жены я в этом толком не разберусь. 

Луиза: Такие вещи касаются не только женщин. Вам тоже полезно посмотреть. 

Эмилио: (пытаясь уйти). Ненадолго… всего на две минуты. 

Луиза: Нет. Сейчас нельзя. Мне понадобится ваша помощь. (Показывает пятна на рубашке.) Это что? Тушь? 

Эмилио: Вероятно, да. 

Луиза: Ручаюсь, вы архитектор. 

Эмилио: Откуда вы взяли? 

Луиза: У архитекторов на рубашках всегда пятна туши. 

Эмилио: Странно. Я, во всяком случае, не архитектор. 

Луиза: Ну и дура я! Сразу не могла догадаться 

Эмилио: (с обидой). Что ж, по-вашему, у меня вид человека без определенных занятий? 

Луиза: Что вы, просто у вас нет таблички на двери. (Рассматривает пятна.) Это… (Нюхает.) Пятна от ликера. 

Эмилио: Кажется, это от граппы. 

Луиза: Вы опрокинули бутылку? 

Эмилио: (в смущении). Чистая случайность… вообще-то я не пью… 

Луиза показывает ему другие пятна.

Луиза: А это от губной помады. 

Эмилио: (уточняет). От помады моей жены. 

Луиза: Я в этом не сомневаюсь. 

Эмилио: Простите, вы что, в каждом доме исследуете пятна? 

Луиза: Конечно. Иначе как я смогу продемонстрировать действие порошка? 

Эмилио: Да, но, признаться, чувствуешь себя как на скамье подсудимых. 

Луиза: (задумчиво). Пожалуй, вы правы. Знали бы вы, сколько некрасивых историй выплывает наружу, когда говоришь с женами о пятнах! Жены сразу начинают подозревать измену. Была бы сейчас, скажем, ваша жена дома, она могла бы устроить вам скандал из-за пятна от собственной губной помады. Но больше всего неприятней бывает из-за неопределенных пятен. 

Эмилио: А это что за пятна? 

Луиза: Я же вам объяснила – неопределенные. Почти всегда пятна такого рода – маленькие. Часто светлые, но могут быть и совсем черные. И не поймешь, откуда они взялись. Вот когда разыгрывается фантазия! 

Эмилио: Чья фантазия? 

Луиза: Жен. 

Эмилио: А, понятно. 

Луиза: Но ваши пятна не такие. Четкие и вполне определенного происхождения. 

Эмилио, словно зачарованный слушает описание пятен на своей рубашке. Потом, подумав, говорит скорее самому себе.

Эмилио: Не слишком определенного. 

Луиза хоть и услышала его слова, но промолчала. Начинает закладывать белье в стиральную машину. Затем профессиональным тоном объясняет.

Луиза: Как вам известно, ваша стиральная машина автоматическая с биологическим циклом действия. Четырнадцать программ стирки. Пятикратное простирывание белья в свежей воде. Мощность мотора 250 вольт. Мощность центрифуги 650 вольт. Сопротивление при разогреве 2100 вольт. Максимально допустимое напряжение 11,5 ампер. Вес 75,5 килограмма. 

Эмилио, буквально сраженный грузом цифр, добавляет, чтобы внести и свою скромную лепту.

Эмилио: Цены 1500.000 лир наличными. 

Луиза: 1500.000 – это цена по прейскуранту. Разве вам не сделали скидку? 

Эмилио: Никакой скидки. 

Луиза: Как же так? Неужели вы не принадлежите ни к одной из категорий, по которым положена скидка? 

Эмилио: Не принадлежу. 

Луиза: Но ведь скидку делают почти всем! 

Эмилио: Но не мне. 

Луиза: Лишь двум категориям она не положена: безработным и лицам весьма состоятельным. 

Эмилио: Судите сами. 

Луиза: В любом случае с помощью нашего стирального порошка экономичность вашей стиральной машины удваивается. 

Эмилио: (встревожено). Прошу вас, оперируйте точными цифрами. 

Луиза: Иными словами, время стирки сокращается вдвое. 

Эмилио: (успокоившись). Замечательно. Давайте не мешкая приступим к делу. 

Луиза: Вот, включаю машину. С этого момента… (смотрит на часы) не пройдет и получаса… 

Эмилио: Как получаса? Да это же сущее безумие! Полчаса! На что, спрашивается? 

Луиза: Посмотрите, какие это дает преимущества. Нормальный рабочий цикл машина – час. А сейчас вы сами убедитесь, что, употребляя наш стиральный порошок, вы экономите ровно полчаса. А сэкономить время… значит, сэкономить труд. Достаточно нажать клавишу «С», регулирующую механизм по выведению пятен, и одновременно повернуть пусковой рычажок, а уж дальше стиральный порошок все сделает сам. 

На лице Эмилио отражается целая гамма чувств, от ярости до полного уныния. Он с минуту пребывает в нерешительности. Затем спрашивает кротко, подчинившись судьбе.

Эмилио: Что вы собираетесь делать в эти полчаса? Куда собираетесь пойти? Вообще, какие у вас планы? 

Луиза: Никаких. Буду спокойно сидеть и ждать! 

Эмилио: Послушайте, я не могу ждать целых полчаса. 

Луиза: Но, простите, уже прошло три минуты. Вот увидите, полчаса пролетят, как пять минут. А пока, с вашего позволения, я пройду в гостиную, хорошо? 

Эмилио: Конечно, конечно. Вы ведь все равно поступите по-своему… 

Идет вслед за девушкой в гостиную, Луиза садится за стол, Вынимает из своей большущей сумки блокнот и счета.

Луиза: Я воспользуюсь моментом и немного приведу в порядок свои расчеты с клиентами. Знаете, тут нужна особая точность: столько-то кусков мыла, столько-то… моющих средств, столько-то пачек порошка для стиральной машины. Я все записываю. И о клиентах тоже пишу: скольких застала дома, как меня приняли. Не очень-то легкая эта работа… Имеешь дело с психологией… тут нужна тонкость в обхождении… Не говоря о том, что при этом с тобой всякое может случиться… Особенно в эти полчаса… так называемые критические полчаса… 

Эмилио, подавленный, растерянный, думая о своем, спрашивает без особого интереса.

Эмилио: Критические… почему же критические? 

Луиза: О, вы себе даже представить не можете! Клиенты любят беседовать с нами о том о сем, раскрывать душу… начинают рассказывать о своей жизни… Потом признаются, что они очень одиноки, что их не понимают… Я имею в виду мужчин. 

Эмилио: Но разве вы не с женщинами имеете дело большей частью? 

Луиза: Вовсе нет. Нередко мужчины нарочно тебя приглашают, когда жены нет дома. Ты, как дура, спрашиваешь жену, а он отвечает, что стиральной машиной занимается сам. Что остается делать? Повернуться назад и сказать, что придешь, когда дома будет жена? Ну а вдруг напрасно обидишь человека? И потом, так ничего не продашь… К тому же до последнего момента нет стопроцентной уверенности… 

Эмилио: До последнего момента? 

Луиза: Ну да, пока не пройдут критические полчаса! Впрочем, такое случается не всегда. Вернее, очень редко. Однако случается. Приходится быть настороже. Для полного спокойствия надо бы носить в кармане пистолет. 

Эмилио: Э, не стоит преувеличивать. 

Луиза: Но простите, если клиент начинает к тебе приставать, что прикажете делать? Как бы вы поступили на моем месте? Притом они способны устроить скандал, сказать, что это ты их спровоцировала. Представьте себе положение бедной девушки.! 

Эмилио слушает рассказ Луизы с возрастающим интересом.

Эмилио: Приведите для полной ясности хоть один пример. 

Луиза: Да таких примеров тысячи! Хотя бы на прошлой неделе. Три-четыре дня тому назад. С одной моей подругой. Она должна была демонстрировать действие порошка одному агроному. Когда она попросила дать ей грязное белье, этот тип разделся догола. 

Эмилио: Какая гадость! 

Луиза: В мгновенье ока. О, не думайте – вовсе не затем, чтобы сделать ей непристойные предложения. Он хотел, чтобы она постирала сразу все белье. Чтобы сэкономить мыло. И все-таки это неприятно. Но это еще что. Бывают случаи похуже. 

Эмилио: Охотно верю. 

Луиза: Не стану вам рассказывать про маньяков. Ну, о тех, которые говорят всякие там вещи и делают неприличные жесты. НЕ знаю, как вам объяснить… 

Эмилио: (желая ее остановить). Я понял, понял. 

Луиза: На первый взгляд, иной мухи не обидит, тише воды, ниже травы, а чуть зазеваешься – раз, и бросается на тебя как из засады. 

Эмилио: ( в некотором замешательстве). Ну и ну! 

Луиза: Другая моя подруга после этого забеременела. 

Эмилио: (желая сменить тему разговора). Но с вами, я вижу, все в порядке. То есть я хочу сказать, что с вами ничего дурного не произошло. 

Луиза: Как вам сказать… до сих пор мне более или менее везло… Но я живу в вечном страхе, ведь всякое может случиться. Не всегда выйдешь сухим из воды. 

Эмилио: (немного оживившись) Да. Согласно статистике… 

Луиза: Меня можно считать специалистом по лифтам, столько я на них езжу. На первый взгляд, что может быть безобиднее лифта, а между тем… 

Эмилио все ближе подвигается к девушке.

Эмилио: (с наигранным безразличием). А между тем? 

Луиза: Фактически мы проводим половину нашей жизни в лифтах. А лифты (подчеркивает многозначительным жестом свои слова) не всегда со стеклянной дверцей… Не знаю, понятно ли я говорю? 

Эмилио: Вполне. Продолжайте. 

Луиза: Можно было бы написать целый трактат о поведении мужчин в лифтах. 

Эмилио: То есть? 

Луиза: К примеру, некоторые упрямо глядят в пол. 

Эмилио: Тут, по-моему, нет ничего плохого. 

Луиза: Ну, а некоторые поворачиваются к тебе спиной и глядят на дверь. 

Эмилио: Я тоже так поступаю. 

Луиза: Бывает, делают вид, что смотрят в зеркало, а сами… тебя разглядывают. 

Эмилио: (с нетерпением, заинтересованно). Ну, ну. 

Луиза: Но это еще цветочки. Иной неотрывно смотрит тебе в глаза. Прямо не знаешь, куда деваться. Так и хочется спросить: извините, что это вы там увидели. Но боже тебя сохрани заговорить! 

Эмилио: Почему, что же произойдет? 

Луиза: А то, что эти типы сразу приступают к делу. 

Эмилио: Как, прямо в лифте? 

Луиза: Можете мне поверить, я знаю по опыту. Случается, лифт с первого этажа на пятый поднимается добрых три часа. 

Эмилио: У вас весьма своеобразные представления о времени. Сначала полчаса превращаются в пять минут, а теперь… 

Луиза: Но те, что смотрят в зеркало, еще не самые худшие. 

Эмилио: Садисты? 

Луиза: Какие там садисты! Да они самые что ни на есть нормальные люди. Нет, настоящие садисты совсем другие… 

Эмилио: (под впечатлением услышанного). Неужели их так много? 

Луиза: (не слыша вопроса, вдохновлено). Они начинают тихонько, тихонько дуть на зеркало до тех пор, пока оно не запотеет… Все зеркало подергивается как бы туманной пленкой… Заметьте, они ничего не говорят, даже не смотрят на тебя. Снимаю шляпу, когда входят в лифт… А потом начинают указательным пальцем рисовать в верхнем углу зеркала… 

Эмилио: (разочарованно). Рисовать? 

Луиза: Да, но, видите ли, рисуют они не домик с трубой, из которой вьется струйка дыма… и даже не сердце, пронзенное стрелой… не знаю, понятно ли я говорю… 

Эмилио: (который начинает понимать). Вполне, вполне… 

Луиза: Словом, они объясняют с помощью рисуночков. Пока не заполнят ими все зеркало. А ты не знаешь, куда девать глаза. Поверьте, это просто ужасно. (Внезапно другим тоном, заставляя Эмилио, поглощенного рассказом, вздрогнуть от неожиданности.) О боже, что я за дура! Теряю столько времени на болтовню, а самой надо составить отчет… Да и вы тоже… 

Эмилио: (словно спустился с облаков). Что я? 

Луиза: Вы не понимаете, что ли? Четверть часа назад… в кухне делайте, делайте… обо мне не беспокойтесь… 

Скорее подстегнутый словами Луизы, чем по внутреннему побуждению, Эмилио поднимается, стоит в нерешительности и , наконец, выходит из гостиной. Идет по коридору в задумчивости, словно против воли, кажется, что к смертной петле его влекут ноги вопреки разуму. Однако перед дверью комнаты, в которой мы его застали в начале этой истории, он собирается с духом и обретает прежнюю решимость. Входит в комнату и захлопывает за собой дверь.

Дальше делает все уверенно и без колебаний. Берет стул, который поставил у стены, когда пошел открывать дверь Луизе. Ставит его под мрачно свисающей с балки петлей. Снова развязывает перед зеркалом галстук, опускает воротник, чтобы освободить шею, кладет календарь на стул, становиться на него и медленно всовывает голову в петлю. Закрепляет ее на шее. И тут, обведя комнату беглым взглядом, замечает, что из-под двери просачивается вода.

Он с возрастающим изумлением смотрит на воду, которая ручейком растекается по полу. Привычным движением, словно галстук, снимает с шеи петлю. Слезает со стула и торопливо убирает с пола стопку книг, лежащих у окна. Уносит все, что вода может замочить.

Выходит из комнаты, не отрывая взгляда от пола, шлепая поводе, которой набралось уже довольно много. Сообразив, что вода течет из подсобной комнатки рядом с кухней и виной всему стиральная машина, начинает отчаянно звать.

Эмилио: Синьорина! Синьорина! 

Открывается дверь, ведущая из гостиной в коридор, и появляется Луиза.

Что случилось? Это же настоящий потоп! 

Луиза озабоченно мечется по залитому водой коридору.

Луиза: Тряпки… полотенца… Какой-нибудь таз. 

Это звучит как приказание, и Эмилио после секундного замешательства начинает лихорадочно носиться по квартире. Но видно, что он толком не знает, за что хвататься и что предпринять. То он, то Луиза появляются в коридоре с разными предметами в руках. Она с тазом. Он с подушкой. Приносит простыни, одеяла. Начинают вытирать залитый водой пол. Тут же высится гора вещей, которые Эмилио в панике натаскал отовсюду. Между делом Эмилио и Луиза перебрасываются фразами.

Вот и управились. 

Эмилио: Что и говорить, управились лучше некуда!... 

Луиза: Ничего страшного не произошло. 

Эмилио: Всего-навсего потоп. 

Луиза: По вине стиральной машины. 

Эмилио: Не мелите чепухи. 

Продолжают работать, обмениваясь колкостями, оба промокли… Темнеет.

Эмилио и Луиза в подсобном помещении перед кухней, где уже наведен относительный порядок. Эмилио выжимает над умывальником тряпку, а Луиза, растрепанная и раскрасневшаяся, снимает халат.

Луиза: Хорошо еще, что я всегда надеваю халат. 

Эмилио: (не оборачиваясь). С вами, видно, на каждом шагу случаются подобные вещи? 

Луиза: Еще бы, так оно и есть. Люди думают, что стиральная машина у них в порядке, а я прихожу, я-то эти машины знаю как свои пять пальцев, и вижу, что она испорчена. 

Эмилио: (с легким сарказмом). Еще бы, такой специалист, как вы… 

Луиза: Вот именно. Представляете себе, что бы произошло, если б вас затопило в мое отсутствие. 

Эмилио: Со мной могло произойти кое-что похуже. Но будьте спокойны, без вас бы к стиральной машине и близко не подошел! 

Луиза: О боже! Я все туфли промочила! Вот беда так беда. (Чихает.) Как минимум подхватила простуду. 

Снимает туфли и ищет глазами, куда бы их поставить. Не находит подходящего места и с туфлями в руках выходит в коридор.

Эмилио, заметив это, окликает ее с некоторым испугом.

Эмилио: куда же вы босиком? 

Луиза: (на ходу). В гостиную, посушу их на батареях. 

Идет по коридору, встревоженный Эмилио следует за ней.

Эмилио: Осторожнее! Смотрите не наступите на что-нибудь. 

Луиза: А в чем дело? 

Эмилио: Я всегда боюсь напороть ногу. 

Луиза в растерянности останавливается. Эмилио убежденно добавляет.

Кто ходит босиком по полу, наверняка подвергает себя опасности. 

Луиза: (с беспокойством). Какой еще опасности? 

Эмилио: К примеру, рискует схватить столбняк. 

Луиза: Столбняк, в квартире? 

Эмилио: Заразиться столбняком можно всюду. Достаточно пройти по полу какому-нибудь животному. Скажем, лошади. 

Луиза: Откуда взяться в доме лошади? 

Эмилио: Такое случается. А уж о кошках, собаках и даже овцах и говорить не приходится. 

Луиза: Я слыхала, что столбняком обычно заболевают, когда наступают на ржавые гвозди. 

Эмилио: Не всегда. Если на гвозди попадают солнечные лучи, микроб погибает. 

Луиза: Могу поручиться – вы ветеринар. 

Эмилио: Нет, не ветеринар. 

Луиза пристально смотрит на него, пытаясь угадать, правду ли он сказал. Поставив туфли на батарею, садится за стол.

Эмилио наклоняется и что-то поднимает с пола. Показывает Луизе осколок стекла.

Луиза: Вы что-нибудь недавно разбили? 

Эмилио: В домах всегда бьется тьма вещей. Точно уже не помню. (Неожиданно вспомнив.) Да, баночку туши, вчера. 

Луиза: А вот почему на рубашке остались пятна! Но как вы умудрились ее разбить? 

Эмилио: Это не я, а моя жена. 

Луиза: Ваша жена? Странно. 

Эмилио: Собственно, жены дома не было. Это из-за письма, которое мне написала жена. Когда я его читал, тушь еще не просохла, вот я и испачкал рубаху. Во время чтения. 

Луиза: Вы часто пишете друг другу письма тушью? 

Эмилио: Никогда. Ни тушью, ни чернилами. Это случилось впервые. 

Луиза: (после короткого раздумья). Наверное, она выбрала тушь по каким-то особым причинам. 

Эмилио: Вероятно. 

Луиза: Может, хотела сделать вам приятное. 

Эмилио: (неуверенно). Я бы не сказал. 

Луиза: (задумчиво) Я бы тоже хотела писать Эудженио записки тушью… В этом есть что-то японское… НО он вряд ли бы оценил… (Другим тоном) А осколки? Когда разбилась баночка? 

Эмилио: (Смущенно). НЕ помню. Это меня как-то не… Короче, рубашка запачкалась не тогда. 

Луиза: Теперь понимаю, почему вы не советовали мне идти босиком – знали, что на полу валяются осколки стекла! 

Эмилио: Что вы, я бы вас предупредил. Просто я не могу смотреть на босых людей. Меня они пугают. Даже на пляже. Кстати, моя жена и на пляже ходит в деревянных башмаках. 

Луиза: И в воде? 

Эмилио: В воде она носит резиновые туфли. (Взрывается.) Но вам-то какое дело до обуви моей жены! 

Луиза: Ровно никакого. Между прочим, вы первый об этом заговорили. (Другим, решительным тоном) Зато я теперь все поняла. 

Эмилио: (слегка обеспокоенный). Что же вы поняли? 

Луиза: Скажите, пожалуйста, когда вы видите босого человека, вы ощущаете резь в животе? 

Эмилио: (застигнутый врасплох). Как вы узнали? 

Луиза: И легкую тошноту, верно? 

Эмилио: Временами. Но не всегда! 

Луиза: А руки у вас холодеют? 

Эмилио: Да… ужасная штука. 

Луиза: (уверенно) Ничего страшного. Я хотела только удостовериться. Это все голова. 

Эмилио: Нет. Как раз голова у меня не болит. 

Луиза: Я хотела сказать, что все идет от головы. Распространенный психоз, иными словами, стремление скрыть от себя самого истинную причину своих несчастий, своей тревоги. О которых вы, возможно, даже не догадываетесь. 

Эмилио: Что вы можете знать о психозах? 

Луиза: Все. Зная даже, что такое рупофобия. Классический недуг домашних хозяек; они кругом видят грязь. Эти женщины всю свою жизнь убивают на стирку, уборку, чистку носильных вещей и выколачивание пыли. Они превращают жизнь своих домашних в ад. Не позволяют им выходить на улицу, потому что там пачкаются ботинки – наши лучшие клиентки, они изводят тьму стирального порошка, воска и всяких моющих средств. 

Эмилио: как это называется? 

Луиза: Рупофобия. 

Эмилио: нет, ее у меня нет. 

Луиза: Представьте себе, даже Эудженио, такой спокойный, уравновешенный, страдает деформофобией! Ему кажется, что у него огромные уши. Словом, он считает себя деформированным. Дефор-мо-фобия. 

Эмилио: А на самом деле? 

Луиза: Он и вправду лопоухий. Но вот нос у него, по-моему, куда безобразнее. Только его заклинило на ушах. 

Эмилио: А что у вашего Эудженио с носом? 

Луиза: Он у него приплюснутый. 

Эмилио: Наверное, от занятий боксом? 

Луиза: При таком носе он вполне мог бы стать боксером. Но не стал. Он работает на дому. А нос разбил, когда упал с лестницы. Теперь уши у него в тысячу раз лучше носа, но он по-прежнему думает только о своих ушах 

Эмилио: (немного подумав). Должно быть, потому, что уши у него были некрасивыми раньше – еще до того, как он разбил нос. Если б уши стали у него увеличиваться лишь после падения с лестницы, он бы сейчас огорчился из-за своего носа. 

Луиза: Вы правы. Наверное, так оно и было бы. 

Эмилио: Но откуда вы столько знаете о разных фобиях? 

Луиза: Я это вычитала в журнале для женщин, когда сидела в парикмахерской. 

Эмилио: А, понятно… (Подумав.) Это напоминает историю одного моего друга. В один прекрасный день он перестал пользоваться общественным транспортом. Не мог заставить себя сесть в автобус, в поезд. Я уж не говорю о самолете! В начале он перешел на честные виды транспорта, скажем, машину, велосипед, парусную лодку… Но со временем и в них ему стало не по себе. Тогда он решил брать с собой в дорогу что-нибудь из дома, любую вещь… портсигар, картину… какой-либо небольшой предмет. Но вскоре и это перестало помогать. Потом он поссорился с невестой – на свидание-то он ходил пешком и вечно опаздывал… Кончилось тем, что он постригся в монахи, ушел в монастырь. 

Луиза: (после короткой паузы). У этого вида психоза тоже есть название, только я его забыла. Надо мне поискать тот журнал… (Смотрит на часы и говорит, меняя тему разговора.) Послушайте, вы не могли бы одолжить мне домашние туфли вашей жены? 

Эмилио сразу мрачнеет.

Эмилио: У меня их нет. 

Луиза: Тогда тапочки, любую вещь, которую я могла бы надеть на ноги. 

Эмилио: (все так же мрачно). Ничего нет. 

Луиза: Как ничего? Вы же сами говорили… хотя бы пляжные деревянные башмаки должны быть. Или резиновые туфли. 

Эмилио больше не может сдерживаться. Видно, что ему хочется все рассказывать, поделиться с кем-нибудь своим горем.
Эмилио: Нет! Здесь ничего не осталось от моей жены! Ни домашних туфель, ни деревянных башмаков, а уж резиновых туфель и подавно! Неужели не понимаете – моя жена меня бросила! Сбежала, улетучилась, и с ней вместе улетучились и ее домашние туфли, ее одежда, все ее вещи! И, если хотите знать, кое-что из моих вещей. 

Луиза: (ошеломленно). Но тогда почему же вы… 

Эмилио: (прерывает ее). Все забрала подчистую. Даже булавки не оставила! 

Луиза: Извините… Клянусь, если б я знала, не начала бы демонстрацию… вы сразу должны были сказать… я бы никогда себе не позволила… 

Эмилио: (залпом). Как я мог вам объяснить? Где? Когда? Не могу же я докладывать о своих личных делах каждому, кто постучит в дверь. «Простите, синьорина, но насчет стиральной машины зайдите в другой раз – моя жена сбежала из дому». Что вы от меня, собственно, хотите? Чтобы я со всеми подробностями рассказывал вам о своей частной жизни? Но это же смешно, я еще не совсем рехнулся. Если и был человек, который меньше всего этого ожидал, так это я. Знаете, в некоторых случаях события можно предвидеть. Но не в моем. Между нами не было и тени… Больше того, я в некотором смысле был идеальным мужем: преданным, нежным, заботливым… (Поразмыслив.) Ну, пожалуй, не очень заботливым… но были у меня другие достоинства… Щедрость! Разве я в чем-нибудь отказывал жене? Может, не захотел купить стиральную машину? Или же автоматическую посудомойку? Или гладильную машину? Или кофемолку? Вы много видели домов, где было бы все это? Любое ее желание я исполнял. Она даже сказать не успевала… Хочется тебе фен? Вот тебе фен. Мой дом сплошь автоматизирован. В конце концов стало казаться, что моя жена тоже включена в сеть. И вдруг взяла и ушла! Как же так?! Даже не захватила с собой ни одного прибора… Признаться, я думаю, даже убежден, что именно здесь кроется разгадка, - это не просто забывчивость, она мне хотела таким образом сто-то доказать… Но что? Мне самому не разобраться. Женская логика! Может, вы, синьорина, поймете и объясните мне? Скажите, как это может быть – женщина получает подарок и сразу же уходит из дому? Да, потому что я… я… (продолжает безостановочно, тем же тоном) она… она поставила на стол передо мной пирожные… с кремом, как я люблю… Очень сладкие. И еще свечи – пять или шесть свечей, я уже точно не помню. И говорит небрежно, сладким таким голосом: «Сегодня годовщина нашей свадьбы, уверена, что ты об этом забыл!» (Иным тоном, передавая в лицах разговор с женой.)»Нет, дорогая, ты ошибаешься, вот уже три дня подряд я хожу по центральным магазинам – ищу тебе подарок. Я даже советовался с продавщицами». – «Причем тут продавщицы? Откуда им знать мои вкусы?» - «Ты права, я поэтому и не последовал их советам. Я сказал себе: попробую сам отыскать подарок для нее, то есть для тебя». – «Ну и что дальше?» - прерывает меня жена. «А то, что подарок так и не купил. Не нашел! Не существует подарка, достойного тебя!..» (Луизе.) Разве это не убедительно? (Снова как бы обращаясь к жене.) «Я подумал – лучше всего, если ты сама купишь себе подарок». Вытащил бумажник и положил ей в раскрытую ладонь сначала одну десятитысячную купюру, потом вторую, третью, еще и еще, лишь бы она осталась довольна и перестала сердиться… Да… последнюю купюру я потом взял обратно – была пятница, а в субботу и воскресенье банки закрыты, и я остался бы на весь уик-энд без единой лиры. Всего я дал ей сорок тысяч лир. «Ты довольна?» - «Очень. Пожалуй, на этот раз тебе в голову пришла удачная идея, хотя и не слишком оригинальная. Я сделаю, как ты хочешь». Вы, синьорина, наверное, умираете от ожидания узнать, при чем тут тушь. Сейчас объясню – первым делом моя жена купила баночку туши, а потом - за шестьсот лир гербовую бумагу. И она написала мне тушью на этой бумаге прощальную записку. Я нашел ее на этом столе, когда в субботу вернулся со службы в половине второго. В записке она говорила о всяких пустяках, о чем точно, я уже не помню… к тому же жена, когда писала, пролила тушь прямо на бумагу, и трудно было что-либо разобрать. Словом, в подарок себе она купила билет на самолет. А куда, не знаю. Пятно пришлось как раз на название города. Возможно, жена нарочно поставила эту кляксу, чтобы я не понял, куда она улетела. (Эмилио явно очень взволнован. Он встает, словно желая стряхнуть с себя груз тяжелых воспоминаний, и говорит, стараясь придать голосу бодрость.) Вот почему в доме нет ни домашних туфель, ни других ее вещей. Могу я угостить вас вином, чтобы вы не простудились окончательно? 

Луиза: Не беспокойтесь. Похоже, я вовсе не простудилась. Только чихнула разок. 

Эмилио: Меня глоток вина тоже подкрепит. (Роется в буфете, но не находит ни вина, ни рюмок. Осматривается вокруг в полной растерянности. Про себя.) Куда она ее дела? 

Луиза: Что? 

Эмилио: Бутылку. (Возобновляя поиски). Вечная история. Эта мания чистоты, порядка, как вы ее назвали? 

Луиза: Рупофобия. 

Эмилио: Вот-вот, должна же мне была достаться именно рупофобка! Эти чистюли не понимают, что у мужчины есть своя особая логика, когда он хочет, чтобы бутылка стояла на видном месте посреди комнаты. А если в пепельнице полно окурков – еще лучше! Но, увы, это понимают лишь не многие женщины. Им невдомек, какое удовольствие для мужчины – раздавить на полу сигарету (Наступает на сигарету)… или разгуливать среди груд пыльных бумаг и … прочего хлама… ощутить в себе что-то первобытное, звериное… стать другим, что ли… да, именно так, другим. 

В этот момент шум, а вернее, громкая трель электрозвонка доносится из комнатки перед кухней, заставив обоих насторожиться.

Луиза: (говорит с удовлетворением). Ну, вот и конец. 

Эмилио: Чему? 

Луиза: Стирке. (Надевает высохшие туфли.) Видите, как все просто. Полчаса пролетели как одно мгновение, и мои туфли высохли… (Направляется по коридору к кухне. Обращается к Эмилио.) Подойдите сюда, сами убедитесь. (Луиза открывает стиральную машину и показывает Эмилио белье.) Видите?! Ни единого пятнышка. Ни туши, ни ликера, ни губной помады, никаких следов. 

Эмилио: (скорее себе самому). Да хорошая стирка все смывает… (Затем, словно эта мысль побудила его к откровенности.) Могу я вам кое в чем признаться?.. Эта губная помада не принадлежала моей жене. 

Луиза: Вот почему она сбежала из дому! 

Эмилио: Ошибаетесь. Помада появилась позже… Я попытался как-то реагировать… пошел к одной женщине… вернее, не пошел… она сама пришла сюда… я ее прежде не знал… Попала ко мне случайно… Постучала в дверь… открываю и вижу перед собой девушку, она ищет карандаш, чтобы расписаться. Начинаю искать по всему дому карандаш и не нахожу… Обычная история – человек начинает искать нужную вещь и не находит… как только что с бутылкой… 

Луиза: Так я и поверю, что эта девица поднялась на пятый этаж за карандашом! 

Эмилио: Наберитесь терпения и тогда поймете, что она могла подняться и на восьмой. Но я в тот момент ничего такого не подумал. Я по собственному опыту знаю, что бывают такие дни, когда карандаши и шариковые ручки вдруг исчезают сразу из всех квартир… Точно они сговорились. 

Луиза: Кто? 

Эмилио: Шариковые ручки. Такое случается и со спичками. Однажды ночью я отмахал шесть километров в поисках спичек. 

Луиза: Ну? 

Эмилио: Все-таки нашел. 

Луиза: Я не о спичке… как кончилась история с девушкой? 

Эмилио: И хорошо и плохо. Хорошо, потому что, пока я искал ручку, мы с ней целых полчаса проговорили. А потом она осталась ночевать. 

Луиза: Ну, а почему плохо? 

Эмилио: Потому что когда я проснулся, то потребовала денег. Тогда я понял – карандаш был лишь предлог, чтобы проникнуть в квартиру и … поставить человека в трудное положение. 

Луиза смотрит на Эмилио подозрительно. Глаза ее вспыхивают гневом.

Луиза: Послушайте, я подобных историй уже наслышалась, с меня хватит, не вздумайте ровнять мою работу с занятиями подобных девиц! (Показывает Эмилио выстиранное белье и добавляет.) Вот чистое белье, можете его развесить и просушить, где хотите. 

Явно рассерженная, выходит из подсобной комнатки. Эмилио после секундной заминки идет за ней и догоняет ее в гостиной.

Эмилио: Синьорина, право же, я вовсе не имел в виду вас, когда рассказывал о девушке с карандашом. Клянусь вам! Поверьте, вы мне очень симпатичны. Я вам признался в таких вещах, о которых никому прежде не рассказывал. (Садится и добавляет проникновенно.) Скажу вам больше: возможно, что в самое ближайшее время я все продам и сяду в первый попавшийся поезд. Исчезну. 

Эти слова вызывают у Луизы, сидящей рядом с Эмилио, совершенно неожиданную реакцию.

Луиза: Уж не знаю, что вы обо мне подумаете, если я вас попрошу иметь в этом случае меня в виду… 

Эмилио: В каком смысле иметь в виду? 

Луиза: Насчет стульев. 

Эмилио недоуменно глядит на нее. Луиза показывает на стулья вокруг стола и объясняет.

Мне хотелось бы их купить… Конечно, если вы захотите их продать, как вы сами сказали. 

Эмилио: Стулья? Значит, вы думали все это время о стульях! Если хотите, можете забрать их хоть сейчас. Что мне эти стулья? 

Луиза: Нет, даром не хочу. Только за плату. 

Эмилио: Предпочитаю вам их подарить. 

Луиза: Не будем возвращаться к этому. Я же вам объяснила, что дорогие подарки принять не могу… и потом… мой жених. 

Эмилио: А, верно. Тогда заплатите, сколько сочтете нужным. 

Луиза: Назовите цену. 

Эмилио: Откуда мне знать цену. В жизни не продавал стульев. 

Луиза: Тогда сделаем так: я дам вам сколько смогу. 

Эмилио: Согласен. 

Луиза: Пять тысяч за стул вас устроят? 

Эмилио: Вполне. 

Луиза вынимает из сумочки деньги. Пересчитывает их и кладет на стол. Эмилио говорит ей. 

Тут пять тысяч лир лишних.

Луиза: Нет. Четыре на пять – двадцать. Двадцать тысяч лир. 

Эмилио: Стульев не четыре, а три. 

Луиза: Как – три? А четвертый куда девался? 

Эмилио совершенно растерян. Очевидно, он думает о стуле, который стоит в другой комнате под петлей. Наконец, отвечает.

Эмилио: Четвертый стул нужен мне самому. 

Луиза: Как же я обойдусь без четвертого? (Объясняет очень убедительно, на наглядном примере.) Придут, скажем, в гости брат с женой. И потом, стол стремя стульями… это некрасиво, не смотрится как-то… 

Эмилио: Понимаю, но, право, не знаю, как тут быть. 

Луиза: Давайте обсудим вместе, может, и найдем какой-нибудь выход. Но сначала скажите, зачем он вам? 

Эмилио в смятении смотрит на нее. Ясно, что он не может ответить на столь щекотливый вопрос. Поколебавшись, говорит решительно.

Эмилио: Сейчас я вам принесу этот стул. Постараюсь его чем-нибудь заменить. 

Луиза: (в восторге). Вы на редкость любезны. А я тем временем вынесу стулья на лестничную площадку и вызову лифт. 

Эмилио уходит.

Луиза берет два стула. Открывает дверь, выходит из квартиры.

Вызывает лифт.

Возвращается за третьим стулом. Выходит на лестничную площадку и видит, что лифт уже пришел.

Устанавливает в лифте три стула один на другой. Сама входит в лифт и ждет Эмилио, который вскоре появляется со стулом в руках. Эмилио отдает четвертый стул Луизе.

Луиза: Я даже не могу попрощаться с вами за руку. 

Эмилио закрывает дверцу лифта.

Смотрит, как Луиза и стулья исчезают внизу.

Какое-то время стоит в нерешительности. Затем поворачивается, возвращается в квартиру. Глядит на полупустую гостиную. Походит к столу. После секундного раздумья начинает тащить его в коридор. Судя по всему, он намерен заменить четвертый стул столом.

Внезапно раздается звонок. Эмилио ставит стол на прежнее место и идет открывать дверь. На пороге стоит Луиза, лицо у нее по-детски счастливое.

Прежде чем она успевает что-либо произнести, Эмилио восклицает.

Эмилио: Опять вы! Что случилось? 

Луиза: Ничего. Просто мне понадобилась… мне нужна веревка, чтобы увязать стулья на крыше машины. 

Эмилио: К сожалению, веревки у меня нет. 

Луиза: Этого не может быть! Я уверена – в вашем доме полно веревок. 

Эмилио: Были, но жена перевязала ими свои вещи. 

Луиза: Позвольте мне самой поискать. А то не знаю, как и быть. Два стула умещаются на заднем сиденье, но два других придется везти на крыше. 

Эмилио: Верните мне стулья. Я отдам вам деньги. 

Луиза: Почему? Вы передумали? 

Эмилио: Да, передумал… Из-за вас. 

Луиза: (вежливо). Простите, но я женщина упрямая и буду стоять на своем. Теперь уж меня озолоти, я стульев из рук не выпущу. Поймите меня правильно, я вас не осуждаю, один меняет свои решения, другой – нет, и каждый прав по-своему. (Улыбается). Уверяю вас, если мы пойдем друг другу навстречу, то выход найдется. Хотите, я … 

Внезапно Эмилио сдается, он устал, а кроме того, понял – от Луизы ему не избавиться. Прерывает ее.

Эмилио: Хорошо, хорошо. Пойду посмотрю. 

Он исчезает в коридоре и направляется в ту комнату, где висит петля.

Луиза терпеливо ждет.

С улицы доносятся настойчивые автомобильные гудки. Луиза начинает нервничать, подходит к окну и делает кому-то внизу знаки подождать еще немного. Закрывает окно.

Несколько секунд стоит в нерешительности.

Наконец заходит в квартиру, торопливо идет по коридору и все громче зовет Эмилио, стараясь, однако, не кричать.

Луиза: Синьор… синьор! 

Никакого ответа

Синьор… синьор! 

Из комнаты доносится, наконец, запыхавшийся и немного испуганный голос Эмилио: «Минуточку, минуточку…»

Луиза останавливается у двери и торопливо говорит.

Уж если не найдете веревку, не надо… мне нужно идти… меня ждут… 

Дверь открывается, и в проеме появляется Эмилио, скорее обессиленный, чем злой. Вытаскивает из-за спины веревку с петлей, которую он с трудом снял с потолочной балки.

Эмилио: Вот вам веревка. 

Луиза радостно восклицает.

Луиза: Видите, нашлась все-таки! (Хватает веревку и почти бежит к выходу. Ее останавливает голос Эмилио). 

Эмилио: Послушайте. 

Луиза оборачивается к нему. Эмилио снимает с вешалки шляпу.

Я, пожалуй, спущусь с вами. 

Луиза: Что вы, что вы! Прошу вас, подождите пять минут, потом выходите… Внизу у подъезда стоит мой жених. Я бы не хотела, чтобы он подумал что-нибудь такое. Всего пять минут. Присядьте. 

Эмилио: (растерянно). На что? 

Луиза: Ах да, стулья! Ну, куда хотите… хотя бы на пол… пять минут пролетят как две секунды… 

(Уходит, продолжая что-то говорить.)
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